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Abstract. The article compares the lexical-semantic groups of the ancient
Uyghur and Kazakh languages, which are related to the Turkic languages. The
similarities of the words in the two languages are analyzed in terms of sound and
meaning. The purpose of the article is to determine the extent to which the words
used in the ancient Uyghur language are used in the modern Kazakh language,
and to clarify their kinship by comparing the lexical-semantic groups of the two
languages. The relevance of the article is that the lexical-semantic groups of
the ancient Uyghur and Kazakh languages, which have never been considered
extensively in the Kazakh language, are being scientifically addressed for the
first time.

The examples given in the article were taken from the text of “Sekiz
Yukmek Yaruk”, which is considered a fictional sutra written in the ancient
Uyghur language. The article uses comparative-historical, grouping, analysis,
translation, and comparison methods. In order to achieve the goal of the article,
the following results were achieved: words in both languages that convey abstract
concepts, express the quality and quantity of objects, express actions, denote
kinship relations, religious beliefs, names of natural and human organs, plants,
animals, birds, were grouped and compared. Similarities and differences were
analyzed. The article is of great practical and theoretical importance. It can be
used as an auxiliary teaching tool for the subjects of the history of the Kazakh
language and ancient Turkic languages.
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Introduction

The study of lexico-semantic groups in Turkic languages plays an important
role in uncovering the historical, cultural, and ethnolinguistic ties among peoples.
In this context, the comparison of the vocabulary of Old Uyghur and Kazakh
languages is of particular interest, as both belong to the Turkic language family,
yet reflect different stages of its historical development. Old Uyghur, being one of
the earliest written Turkic languages, contains a rich layer of vocabulary related
to religion, culture, and everyday life of that time. The Kazakh language, in turn,
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represents a modern Turkic language that preserves both archaic elements and
later borrowings and innovations. The comparison of the lexico-semantic groups
of these languages allows us to identify similarities and differences in linguistic
worldviews, trace the evolution of meanings and word forms, and establish
the continuity of lexical units. Moreover, such research contributes to a deeper
understanding of the developmental patterns of Turkic languages and the cultural
transformations reflected in language. This study aims to provide a comparative
analysis of the lexico-semantic groups in the Old Uyghur and Kazakh languages
in order to identify both shared heritage and the unique features of each language.

The Turkic language family spans a vast area of Eurasia and includes
numerous languages, among which Old Uyghur and Kazakh hold an important
place. The comparative study of these languages is not only of linguistic interest,
but also serves as a valuable source of information on the cultural, historical, and
ethnic continuity of Turkic peoples. One of the effective methods of linguistic
analysis is the study of lexico-semantic groups—sets of words united by semantic
similarity or thematic commonality.

Old Uyghur occupies a special place in the history of Turkic writing. It
was used in the Middle Ages (8th—14th centuries) in various areas of public life,
including religion (especially Buddhism and Manichaeism), literature, science,
and administration [1, 169 p.]. This language is preserved in a rich corpus of
written monuments, many of which have come down to us as manuscripts in the
Uyghur script. The vocabulary of Old Uyghur contains many words that reflect
the realities of its time—from terms related to spiritual culture to those referring
to daily life and economic activity. Kazakh, which developed much later, is a
modern Turkic language belonging to the Kipchak branch. Despite external
influences—including Arabic, Persian, Russian, and Mongolian borrowings—
the Kazakh language has preserved a significant portion of the Old Turkic lexical
heritage. This makes it possible to conduct a comparative analysis of the Old
Uyghur and Kazakh languages to identify semantic and structural continuity
as well as differences shaped by historical development, cultural contact, and
changes in social structure.

Purpose and Objectives of the Study

The purpose of this study is to conduct a comparative analysis of the lexico-
semantic groups of the Old Uyghur and Kazakh languages, to identify their
common and distinctive features, and to determine the extent to which historical,
cultural, and religious factors influenced the formation of the lexical systems of
both languages.

The research objectives include:

classification of lexico-semantic groups in both languages;

identification of common lexical units and their semantic equivalents;

analysis of changes in the meaning and usage of words;

determination of the factors that influenced these changes;

identification of trends in lexical development within the context of the
linguistic evolution of Turkic peoples.
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Relevance of the Topic

The relevance of this topic is determined by the growing interest in
Turkology, historical lexicology, and interlingual contact, as well as the need
for a deeper understanding of linguistic and cultural continuity within the Turkic
world.

Methods and materials

This study employs a comparative-historical and descriptive method to
analyze the lexical-semantic groups of the Old Uyghur and Kazakh languages.
The primary goal is to identify similarities and differences in the semantic
structures and usage of key lexical groups, which reflect cultural, historical, and
linguistic continuities and transformations.

1. Corpus and Sources

To ensure accuracy and depth, the research is based on both primary and
secondary sources:

Old Uyghur texts: Religious, administrative, and literary manuscripts from
the 8th—14th centuries, including translated Buddhist and Manichaean texts,
were used. These texts were accessed through published collections and online
corpora of Old Turkic scripts. (Akalin M. (1998) Tarihi Tiirk Siveleri, Oda J.
(2015) A Study of the Buddhist Sutra called Sdkiz Yiikkmékn Yaruq or Sikiz
Torliigin Yarumi$ Yaltrimis in Old Turkic, Berliner Turfantexte XXXIII, Olmez
M. (2019) Koktiirkce ve Eski Uygurca Dersleri, Serebrennikov B.A., Gadjieva
N.Z. (2018) Tiirk Yaz1 Dillerinin Karsilastirmali Tarihi Grameri, Sen S. (2021)
Eski Uygur Tiirkgesi Dersleri. Kazakh language sources: Contemporary Kazakh
dictionaries, linguistic corpora, and academic works on Kazakh lexicology and
historical linguistics, including: Kaliyev G., Bolganbayev A. (2006) Lexicology
and Phraseology of the Modern Kazakh Language, Korabay S. (2006) History
of Kazakh Literature. Volume 2. Comparative dictionaries and etymological
studies of Turkic languages were also consulted to trace semantic development
and lexical borrowing.

2. Methodological Approach

Lexical-semantic field analysis: Words were grouped into thematic fields
such as kinship terms, nature and environment, body parts, social structure, and
abstract concepts (e.g., time, emotion, morality). These groups were compared
across both languages.

Etymological tracing: Historical roots of shared lexemes were traced to
identify common Turkic origins and language-specific developments.

Semantic shift analysis: Cases of semantic broadening, narrowing, or shift
were documented to understand the evolution of meaning in each language.

Quantitative analysis: Frequency and productivity of lexical-semantic
fields in both languages were measured where possible to highlight dominance
or decline of certain fields.
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3. Limitations

Due to the fragmentary nature of Old Uyghur texts, the dataset is limited in
scope compared to modern Kazakh. Additionally, some semantic interpretations
of Old Uyghur lexemes rely on reconstructed or contextually inferred meanings.

Results and discussion

Words denoting abstract concepts. The Old Uyghur language is also very
rich in words denoting abstract concepts. ag1 barim, bay bariml(1)g “wealth”,
yértincii, aZun “world”, tamu “hell”, emgek “suffering”, irinii ovkilegii “regret,
resentment”, kut “blessing, sacred”, tuyug “intuition”, égriinciiliig sevinglig
“joyful, cheerful”, bil uk “know, understand”, k(a)rarig “dark”, y(a)ruk “light”,
edgii “good”, yavlak “bad”, kii¢ basut “support”, b(e)lgiir “to appear”, tsuy
“sin”, kértgiin¢ “sincere”, kopiil “intention”, sakinmak “to think”, tapigsak
“obeyed, devoted with soul and body”, biigiiliig “wise”, batur “to hide”, asag
tusu “profit”, yiikiin “obey, beseech”, turuk siiziik “transparent, clean”, 6tug
“request”, otiin “request, wish, ask”, kiiii kiizedii “protect, guard”, agrla “show
respect” and other words that express abstract concepts [2, Oda, 110-238 p.].
Some words in the Old Uyghur language are used in the Kazakh language with
minor changes in personality and sound. In order to show their use in sentences in
the Old Uyghur language, we have provided examples from the text of the “Sekiz
Yukmek Yaruk”, along with their Kazakh translation.

alkingsiz seviglig bilirtmek biirter ol kim biirtmek tétir (178 Ilc) / kalict
sevimli hissleri hisseder kim hessemektir ise / to experience pleasant feelings
that last a long time;

y(par yiikmek (atl(1)g) burhan et’6zi bolur taki yme ((173) la) / koku
birikimi adl1 burhan viicudu olur yine / there is also a sense organ called the sense
of smell;

uvutsuz biligi ertinli kiicliig erip dpke az almir kiling1 (71 Ib) utanmazlig
(zamparaligl) gilicliidiir kizgin ve hirsa yonelik eylemi / shameless knowledge
goes beyond limits, his arrogant and rude behavior;

ogr1 ogurlasar tutsuksar (110 la) / hirsiz hersizlik yaparsa tutuklarsa / if a
thief commits theft and is arrested;

az t(e)yrim edgiike katiglanur tinl(1)glar az ayigka tavra-020 Ilcl / az
tanrim #yilik i¢in ¢abalayan canlilar az, kétiiliige yone- / My God, there are few
people who turn to good, and few who turn to evil;

yutuz yme bir ekintike ertigli amrak bolur ne koniilinte (108 I1d) / kar1 yine
bir birine son derece astk olur ne kalbinde / the couple falls so deeply in love with
each other, in their hearts;

¢tiglig koziinii korkliig burhan b(e)lgiirer (411 Ia) / siislenmis ayna gibi
giizel bir burhan goriiniir / a beautiful mirror-like ornament appears;

esiig yalgan tinl(1)glar iikiis t(e)prim am {iclin bo yértingliteki (6 11d) /
yalanci canlilar ¢cok tanrim, onun i¢in bu yeryiiziindeki / there are many liars,
my God, that’s why on this earth;

kiinta bo nom bitigig {i¢ kata okizun kizli kiitegiike ulug térii toku kilmis
(343) 344 11d / glinde bu sutrayi ii¢ kere okusun kizlar1 ile damada biiyiik #dren
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yapsinlar / let him recite this sutra three times a day and have a grand wedding
for his daughters and son-in-law.

Names that denote color, quality, etc. Words common to the ancient
Turkic languages such as blue kok, white ak, black k(a)ra, red kizil, tar tar,
wide kén, etc. denoting color, quality, etc. are also used unchanged in the ancient
Uyghur and Kazakh languages [3, 63 p.].

toprak erkligi yér t(e)yri xanm soltun kok luu 6ndiin ak (94 la) / toprak
hakimi, yer tanr1 hani, soldan mavi ejderha, sagdan beyaz / soil knowledge: the
king of the earth, the blue dragon on the left, the white dragon on the right;

bars kiintiin kizil sagizgan tagdin k(a)ra yilan alti kav yaragsmazi (95 Ilc) /
kaplan, giineyden kizil saksagan, (Cin astrolojisine gore tanr1 yildizlarindan birinin
adi), kiizeyden kara yilan, alt1 kav tabusu, (astrolojiye gore tanr1 yildizlarindan
birinin ad1) yaragmazdi (ge¢inemezdi) / a leopard, a red thirsty snake from the
south (the name of one of the gods in Chinese astrology), and a six-foot black
snake from the north (the name of one of the gods in astrology) who disagree
with each other and cannot get along;

oOtrii ol ok iin yene soganc¢ig linliig ((167) Ilc) / sonra o ses yine sevimli ses
/ then that voice is a pleasant voice;

t(e)rsli oyl edgiili amigh ki torliig (196) la / ters dogru, iyi kétii 1ki tirlii /
negative and positive, good and bad are two different things;

ulug tori toku iderler torii toku kilmista kén yene soki 231 llc / biiyiik
toren yaparlar, toren yaptiktan sonra yine eski / a large feast is served, and after
the feast is served, the old one returns;

kirmigke sanur turkaru kéy alkig koni ulug yolug kodup 274 la /
girmeyi diisiiniir, daima genis, gergek, biiyiik kurbanliklara varip / thinks about
involvement, always making broad, sincere, and great sacrifices.

Numeral names. The category of numbers is one of the main mechanisms
used in identifying related language groups. Numbers in Old Uyghur and Kazakh
are pronounced and written the same, and have not undergone any changes in
personality or meaning. For example: bir is one, iki is two, ii¢ is three, tort is
four, bés is five, alt is six, yiti is seven, sekiz is eight, on is ten, etc. [4, Erdal,
220 p.].

kalt1 6g kanniny bir kye amrak keng ur1 ((250) Ib) / anne babasinin bir sevgili
oglunu / a beloved one child of his parents;

okisarlar ii¢ agil(1)k nom[ug kamag] bir kata okimis teg bolur (438 Ia) /
okursalar éi¢ kutsal hazineyi bir kere okumus gibi olur / if you read it, it will be
like reading the three sacred treasures once;

kamag tinl(1)glarta tugmak 6lmek bo iki torliig torii ertinii (226 I1d) / biitiin
canlilarda dogmak 6lmek bu iki tiirlii kural ¢ok / in all living beings, these two
different rules of birth and death are followed;

meni menileylir azu kodi ii¢ y(a)vlak yolka kirtir emgek emgenii (198 Ia) /
sevinglerini paylasiyorlar veya ¢ok kétii ii¢ yolla gider, eziyet ¢eker / share their
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joys or fall into three very bad paths, suffering;

tetir edgii kilingl(1)g tigiin alkugun y(a)vlaks(1)zn tért bulunug (244 1a) /
dir iyi davranis i¢in herkese kotiiliiksiiz dort koseyi / four corners without evil to
everyone for good relations;

bés azun tinl(1)g tétir tinsiz erser kamag 11gag yas ot [tugar b(e)lgiirer] (323
[a) / bes alem (diinya) canlidir, cansiz ise biitlin yetisen agag, yesil ottur / if the
five worlds are entered, all trees and green grass enter the inanimate;

korser otrii 61 kork ulati aln torliig yagida [6ni] kurtulur (156 Ilc) / gorse
sonra giizellik ve digerleri ala tiirlii digmandan iyi kurtulur / then beauty and
others were successfully saved from six different enemies;

iiclin bo nom bitigig yiti kata okisar 6lmis 6g kan 6ziiti anta kga ok kurtulur
(125 IIc) / i¢in bu kitab yedi kere okursa 6lmiis ana baba ruhu bdylece zorluktan
kurtulur / therefore, if you read this book seven times, the spirits of your deceased
parents will be freed from trouble;

bodunta bar erser 6trii anta sekiz bodistvlar ezrua hormuzta (142 Ilc) / halkta
vardir ondan sonra orada sekiz budistler zervan tanrist urmuzd (yukari tanri) / the
people then have eight Buddhist deities, the god Urmuzd (the supreme god);

nom idisi tétir kim kayu li¢ agilik [nom] iki y(i)g(i)rmi bolik nomug (201
Ib) / 6gretisidir kim hangi ti¢ hazinenin (sutranin) en iki boliik kanununun / who
is behind the teaching of the twelve sections of the Three Treasures (sutras);

kigiiriir on edgii kiling kilturur 6ziitleri t(e)yri yérine barir yene (256 Ia) /
girer, on 1y1i amel yaptirir viicutlari tanr1 yerine gider, yine (baskanlart) / they will
fall, perform ten good deeds, their bodies will go to the land of their gods, and
so on (leaders);

tep tétiirler on edgii kilingl(1)g toriide bosgutda burhanlar yriginta (271 Ia)
/ diyorlar on 1y1 amel yazilan kanunda 6gretide burhanlar emrinde / the ten good
deeds are written in the law, in the book of instruction, according to the command
of the Burkhans;

yéti tiitmen yéti miy bodunlar t(e)yri burhan y(a)rhigin ésidip (302 Ib) /
yetmis yedi bin halk tanr1 burhan emrin duyup / seventy-seven thousand people
heard the divine decree;

ol 6diin bés yiiz t(e)yri oglani ol kuvragda eriir ertiler t(e)nri t(e)yrisi (221
IIc) / o zaman bes yiiz tanr1 oglani o toplantidadirlar tanrilarin tanrisi / at that
time, five hundred gods were present in that great assembly, the god of gods;

kavisurlar kiz bérisip k(e)lin icgerip mipy yil timen kiinki (311 Ia) /
goristirler kiz verip gelin alip, onlar bin y1l ve on bin giin / they meet to give a
girl and take a bride, they are a thousand years and ten thousand days;

teginmis ergeyler ulat1 alti titmen alti miy toyinlar smnanglar upasi (429-
430 Ia) / ulagsmaya cabalandilar ve digeri altmug alti bin kesis ve rahibe, dinleyici
erkek ve / tried to reach and others sixty-six thousand religious leaders, male
listeners and;

yil yili ertinii edgii artuk yavas bitig okip is isleser yéting (300 Ib) / yillar
boyu son derece iyi ¢ok nazik sutray1 okuyup, (islesinler) caligsinlar yedinci /
seventh, may he read and study such a good and wonderful holy book for years;
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konil bilig bo eriir en ilki koz bilig ikinti kulkak bilig iigiing (397 1a) /
gontl bilgisi budur ilk olan (birincisi) goz bilgisi ikinci kulak bilgisi iigiinciisii /
the knowledge of the heart is the first, the knowledge of the eyes is the second,
the knowledge of the ears is the third;

burun bilig tértiing til bilig bésing etdz bilig alting konil (398 Ia) / burun
bilgisi dordiinciisii dil bilgisi besincisi viicut bilgisi altincist kalp (goniil) / nose
knowledge, fourth language knowledge, fifth body knowledge, sixth heart
(mind);

bilig yéting adira tép tuyuglh bilig sekizing agilik komsii bilig kalt1 (399
Ib) / bilgisi yedincisi ayirt etme bilinci (biling farki) sekizincisi (kesin) mutlak
hazine bilincidir / the seventh is the knowledge of discernment (difference of
understanding), and the eighth is the knowledge of the specific, treasured.

Names denoting action. Most of the words denoting action in the Old
Uyghur language are widely used in the Kazakh language without any changes.
For example: esid “hear”, kel “come”, erti “was”, orii tur “stand”, a¢ “open”,
¢ok “sink”, otiin “pray”, iiziil “break”, yasa “do”, 6l “die”, tile “wish”, bol “be”,
bér “give”, kork “fear”, tiis “fall”, tod “be full”, yor1 “walk”, bil “know”, uk
“listen”, kil “do”, opkile “breathe”, té “say”, kutrul “save”, tiglag “listen”,
kotriil “rise, rise”, biitiir “finish”, yara “suitable, useful”, kod “put”, tut
“consume, use, hold”, kiiii kiizedii “guard”, oki “read”, nomla “read, learn”,
tapin udun “find”, isle “do, create”, karis “fight, fight”, son “extinguish”, ét
yarat “create”, toki “weave, weave”, basla “begin”, kit “go”, yaras “match”,
bar “go”, ogurla “steal”, orten “burn”, sozle “speak”, tug “birth”, ayit “say”,
ak “flow”, arta buzul “break down, spoil, stink”, biitiir “finish”, kor “see”, tat
“taste”, yagilma “not to be mistaken”, yorit “to come to light, to crawl”, atan
“name”, okiin “regret”, unit “forget”, otgiir “pass, pass”, com ‘“‘swim, bathe”,
bat “sunset”, a¢ “open”, kil “do”, bol “be”, bar “go”, sa¢il “to sprinkle”, tokiil
“to pour”, ayit “to say, speak”, tigla “to listen”, biltiir “to express”, islet “to do,
to make”, biit “to sow”, tér “to pick”, acil “to open”, Kiter “to remove”, sin “to
break”, ur “to hit”, ornan “to place”, tur “to live, to live”, siiziil “to filter, to
purify”, koriis “to see”, kavis “to gather”, téril “to pick, to gather”, yaras “to
make”, batur “to hide, to immerse”, yiikiin “to fall”, yaril “to burst”, sokiid
“to bend, to sink”, kavsr “vomit”, yaltr “shine”, atan “to be called”, iizliin “to
break, stop”, biit “to end, to end”, bulga “to mix”, tintur sontiir “to extinguish”,
ulgat “to enlarge, to enlarge”, kari “to grow old”, etc. Below are examples from
the text of the “Sekiz Yukmek Yaruk”.

Otrii olurmis orunintin érii turup on egninteki tonin birtin a¢inip tizin
¢okitip 011 llc / sonra oturdugu yerden ayaga kalkip, sag omzundaki elbisesinin
bir tarafin1 a¢ip, diz kirip, / then he stood up, opened one side of his garment on
his right shoulder, and bent his knees;

[nen] bilmez ukmaz kim m(e)niny asnuki azunta kilmis 6z kilingim (16 Ia)
/ dnceki hayatimdaki yaptigim kendi amellerim bana 6yle ac1 ¢ektirdigini kimse
bilmiyor, anlamiyor / no one knows or understands how much suffering my
actions in my past life have caused me;
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sogangig nom étiiniirsiz sizler kam(a)g toziinler koduru aiglaglar (25 1a)
tath (hosgoriilil) 6gretiyi isterseniz, sizler biitliin soylular ¢ok dikkatli dinleyin, /
if you want a book of healing (teaching) for the soul, listen carefully, all of you;

kayu tinl(1)g étiglig yaratghg is kiidiik kent ulus ev bark (79 Ilc) / hangi
canli (eger birisi) yapulmis is, sehir, kasaba, ev / what kind of creature (if any) is
the city, village, house being built;

kodurlar 1rak tezerler bodsuz koligesiz barirlar nen ada tuda kilu (99 11d)
/ bwrakip ayrilirlar, viicutsuz, golgesiz giderler, asla zarar vermeyi / leaves,
without a body, without a shadow, without causing any harm;

ol tinl(1)g ortke kirser ortenmegey suvda élmegey tagda 6nde yérde (115
IIc) / o canli yangina girse yanmasin, suda élmesin, dagda, vahsi dogada, yerde
/ if that creature enters a fire, it will not burn, nor will it die in water, whether in
the mountains, on the plains, or on the ground;

tegsilmez artamaz buzulmaz alkinmaz yokadmaz ol burhanlarn(1)n (206
la) / degismez, bozulmaz (hor olmaz) ezilmez yok olmaz o burhanlarin / of
unaltered, uncorrupted (not desecrated), unobstructed, unlost [5, 7-750 p.];
[6, 10-550 p.].

Names related to kinship relationships. The names orsut and xu3 in the
old Uyghur language are used in the Kazakh language in the same way as boy
and girl. It is known from ancient written monuments that father and mother
have been called er and han since the old Turkic language. In the old Uyghur
language, which is the official continuation of the Turkic khaganates, it is also
natural to use mother and father as er er dg and han karn.

incip ogull kizi bagrt bosiiki kasi kadas1 6lmis ogi kam [oziiti] (124 1a) /
boylece oglu kizi, doniirii, akrabalar: (kardesi) 6lmus anasi, babast, ézii / thus,
his eldest daughter, in-laws, relatives (brothers), his deceased mother, father,
and himself.

Names of nature and names related to celestial bodies. We have noticed
that many words related to names of nature and celestial bodies are the same
in the Old Uyghur and Kazakh languages. For example: earth yér, water suv,
mountain tag, soil foprak, stone tag, sun kiin, moon ay, etc.

inca bilin birdk bo nom bitig bo ¢cambudvip atl(1)g yér suvda kayu kayu
yérde (141 Ilc) / boyle bilin fakat bu kitap bu diinyanin yoneticisi adli yer ve
suda hangi hangi yerde / know that this is so, but this book is the ruler of this
world, everywhere on land and in water;

ol tinl(1)g ortke kirser 6rtenmegey suvda 6lmegey tagda onde yérde (115
IIc) /o canli yangina girse yanmasin, suda dlmesin, dagda, vahsi dogada, yerde
/ if that creature enters a fire, it will not burn, nor will it die in water, whether in
the mountains, on the plains, or on the ground;

ii¢ kata ol yérde okimis k(e)rgek anta kén toprak (81 1lc) / lic kere orada
okumasi gerek, ondan sonra yeri (topragi) / must recite it three times on the spot,
then on the ground (soil);

kiidenlik ev bark ulug kicig kapig kudug otcuk tas sokgu tegirmen (86 Ilc)
/ misafir odasi, biiytlik ve kiiclik kapi, kuyu, ocak, tag havan (soku), degirmen, /
living room, large and small door, well, hearth, stone kiln, mill;
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kasincig korkingig erkliglernin atlari bo [ertiir] kiin yorig1 ay oliitci erklig
((91)92 1Ia) / korkung giiclerin adlar1 bunlardir; giines ylriiylisii ay (denen)
oldiirtici, giiclii / the names of the terrible forces are: the rotation of the sun, the
murderous force of the moon,;

ertinii ulug kén alkig ertinli yaruk (243 Ib) / ¢ok biiyiik genis ¢cok parlak /
very large, spacious, very bright;

taysuy sar(1)g urungulug irbis kudruki yumuzuglug bes torlig (93 Ia) /
Jiipiter sar1 sancakli, vasak (¢in astrolojisine gore gokteki yildizlardan birinin
ad1), kuyrugu bayrakl bes tiirlii / Jupiter has a yellow flag, a leopard tail (the
name of one of the stars in the sky according to Chinese astrology), and a five-
color flag-bearing Mercury star;

bars kiintiin kizil sagizgan tagdin k(a)ra yilan alti kav yarasmazi (95 Ilc)
/ kaplan, giineyden kizil saksagan, (Cin astrolojisine gore tanr1 yildizlarindan
birinin adi), kiizeyden kara yilan, alti kav tabusu, (astrolojiye gore tanri
yildizlarindan birinin ad1) yarasmazdi (ge¢inemezdi) [7, 10-690 p.].

leopards, red-thirst from the south (the name of one of the stars of the
Chinese astrology), the northern six-eared black snake (the name of one of the
stars of the astrology), is irreverent, unable to communicate.

Names related to human body organs. In all Turkic languages, the same
names are used in the ancient Uyghur and Kazakh languages in relation to the
common human body. For example: kynak kulkak, mypoeia burn, tin til, keHin
kowiil, Teipuax tirgak, etc. [8, 56 p.].

tetir yme kulkak: turkaru adruk adruk alkingsiz iin esidiir ol kim {in tép
(163 Ilc) / onun kulak: daima her tiirlii susmayan sest isitiyor (duyuyor) o kimin
sesidir /his ear always hears a different nonstop sound whose voice it is;

tetir yme burni turkaru adruk adruk alkingsiz yid yipar (168 Ilc) / dur yine
burnu daima tiirli tirli kalict giizel kokuyu / at the same time, there is always a
variety of long-term anodyne on the head;

tilin turkaru adruk adruk alkingsiz tatighg tatig tatar ol kim tatighg tatig tép
tetir (174 1lc) /dilin daima tiirli tiirlii kalici tadi dener kim tath tat diye sdylerse /
your tongue always tastes a variety of long-term tastes, who says it’s a sweet taste;

0z kowiiliim et’ozitm burhanlarn(1)y nom t6zi yiltiz1 ertir tép (217 Ib) / 6z
kalbim, viicudum, burhanlarin 6greti esasi, kokiidiir diye bilmese / my heart, my
body, the foundation of training, the bottom of the burhans;

yine kisi etdzin bulugali antag ol kalt1 bo #firgak tizeki toprakca (336 Ib)
/ yine kisi viicudunu bularak boyle o bu firnak iistiindeki toprak gibi / find the
body again, and it s like the soil above the nail [9, 106 p.].

Words associated with plant names. There are very few words associated
with the names of plants in the text Cexus iykmex iapyk in our research facility.
Analyzing the text, we learned that hu’a means “flower” and ali means the name
of the tree “arzhaka”.

t(e)nriler ulati kamag yaruk t(e)priler [t6ziin yavas] kutlar vahsiklar turkaru
hu’a (143 Ib) / tanrilar ve digerleri biitiin parlak tanrilar 6zleri yavas, merhametli
ruhlar1 daima ¢igek / the foundation of all the glossy tegans of the tenacies and
others is soft, the spirits are kind
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ol yavlak yek i¢geknin bas1 yéti oni yarilgay inge klt1 ali (375 11d) / o kétii
vampirin basi yediye ayrilir arjaka / let the head of the bad vampire be divided
into seven parts

1gag teg ol 6diin elkingsz tilgiisiiz etdzliig bodistv orninta (376 Ia)/ agacinin
dallar1 gibi o zaman siirekli 6l¢iisiiz viicutlu Bodhisatva yerinden / like a tree tree,
a buddhist with a non-stop, immortile body at the same time.

Words related to the names of animals and birds. Since most of the
names of animals and birds are Turkic words, they are used equally in both
languages (ancient Uyghur and Kazakh).

For example: xbuikel yilki, 6apvic bars, 6epi bori, yny luu, xapakyc
(0ypxkir) krakus [10, 185 p.].

agilik komsiiliikk ulat1 yilkika atlik kisike batiglikka tegi (87 Ilc) / depo ve
hayvanlara ahir ve insanlara tuvalet / storage, animal feed, and people to the
toilet;

kanta yorisar bars irbis bori ulati yavlak tinliglar alku (116 Ib) / nerede
ylriirse kaplan, leopar, kurt ve baskalar1 kotii canlilarin hepsi / where verdant
leopards, lions, wolves and others

kirdiler sansaz sakissz t(e)yriler yekler ulug kiicliig luular ((431) 1a) /
girdiler sayisiz tanrilar seytanlar bliyiik gliclii ejderhalar / the satans, the great
powerful dragons, the innumerable tenographers; [11, 203 p.].

kntirlar asurilar talim krakus hanlari gantarvilar mahuruglar kisiler (432
Ib) / gontarvi, asura, yirtici kartal, kinarular, mayorogiler kisileri / cantavra,
aura, predatory eagle, minarets, majorogi people;

Names related to religious beliefs. There are a lot of terms associated with
buddhism, because the work of Cexus itykmek iapyk in our research facility is a
work that promotes Buddhism.

TEHPU TCHPUCHU teyri teyrisi, OypkaH burhan, napuu darni, cynyp sudur,
Bamasnsl vaysalt, aamOynusun ¢cambudivip, kam kam, 4xmantsl ¢xsapti, apBHIII
arvig, Baxmukiep vahsiklar, mamuy samnu, 33pya XopMy3Ta ezrua Xxormuzta,
apxaHT arxant, UpTUKYyOyT prtikubut, mpasukiep gsraviklar, HU3BaHUIEP
nigvanilar, 3103 et’dz, nulok TakmyT §lok taksut, Ovuin a3y TeIHIBIF (bi§ azun
tinhg), 6anpa (badra), parnakp (ratnakr), Hapavian (narayan), CyMup Sumir,
WHTpajaTu intradati, TallIMHT MaxailaHa tayging mahayana, HUpBaH nirvana,
napamMMT OWUTHT paramit bitig, ToiibiHnap toywnlar, mmMHanunap smnanglar,
yrnacu upasi, ynacanu upasang, T.0.

tamudaki emgeklig tinl(1)glar alku ozd1 kurtult: edgii et’6zke kirdiler (423
la) / cehennemdeki eziyet ¢ceken canlilarin hepsi 6zgiir oldular kurtuldular 1yi
viicuda kavustular / all those who suffered in the hell were liberated, saved and
included in the good body;

t(e)nrisi burhan tidigsiz bodistvka inga tép yarlikadi vipasi burhan 6dinte
yme (129 Ilc) / tanris1 burhan engelsiz budistvaya boyle diye emr etti vipasi
(hoca) burhanlar zamaninda yine / impeccable budist was told again in the days
of the burhans by the emir vipashi (teacher);

an1 bilir am1 Otgiirlir antada 6ni arhant prtikubutlar (209 1a) / onu bilir,
onu anlar (basindan gecirir) baska arhant (kutsal) pratikabutlar (nirvanaya
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yetisemeyen Budhalar) / other archaeological (sacred) praticabutts (buddhas that
cannot be fully transferred)

ulat1 kam(a)g sraviklar azu kamag nizvanilar(1)g basmis yalnguklar (210 Ia)
/ diger biitiin (sarvik) Budhanin égrencileri veya biitlin tutku kapan insanlar / all
other (sharwick) Buddha students or all (buddha) people who have fallen;

agam bitig nirvan bitig belglirer ((415) Ib) / agama sutrasi ve
mahayana Kitab1 gorlinlir / agama sutra and the book of the mahayana appear
[12,25-705 p.].

bolmaz timl(1)glar Ukiis t(e)yrim bust bérgeli aki tinl(1)glar az (4 11d)
/ olmayan canlar ¢ok tanrim, sadaka veren comert canlilar az / a lot of non-
preachers, few people who are so beggars;

torii toku kilip tintiirtir kiinte bo [nom] bitigig ii¢ kata okizun (285 1a) / éliim
toreni gorenegini yapip, agladig giin bu siitray1 (darmay1) ii¢ kere okusun / the
day of death, and the day of absence, let him reread this sutra three times;

tinl(1)glar oliig kisi li¢iin stn orun étgeli yaratgali saking sakinsar [6zleri]
kanta ((289) 290 IId) / canlilar élen kisi i¢cin kabir yeri yapmay1 diisiinseler
kendileri nasil / What if the owner of life thinks of preparing a tortoise for the
dead.

Names associated with social groups. Words which were used in ancient
Uygur language such as xan han, yisic ulus, xyH kiin, Ky kuul, Gait bay, xay
yagl, etc. are also used in the Kazakh language without any change. Such words
as Bodoun and Saghai serve as a significant change in the Kazakh language. The
word Bodoun is used in ancient Turkic languages in the sense of “people under
the control of foreign rule” in the face of the people, having undergone a sound
change in the Kazakh language in the form of a bodan and a meaningful change
in the words of the people. The word “Syghai” is also a poor concept in the
ancient Turkic languages, and in the Kazakh language the meaning is changed,
and in the image of “Shigaybay” he will come up with the phrase “shyk bermes
Shigaybay” [13, 302 p.].

et’ 0z tegstiriip kelirler ol éligler hanlar yme alkuka y(a)rlikancug1 (249
IIc) / viicutlarim degistirirler o hiikiimdarlar, hanlar yine biitiin merhametli /
they change their body he managers, khans again all kind

oglin evde barkta igidiirce bodunka nen yavlak saking1 yok (251 Ib) / evde
yetistirirse (egitirse) halka kot diistinceleri olmaz / if he raises (educates) his son
at home, he would not have bad intentions toward the people;

ulus1 baliki bulungsuz buggaksiz tép kamag boduni turkaru bodistv-(427)
Ib / his country, city, being limitless and boundless, the whole people would
continuously be Buddhists;

iki y(i)girmi erkligi toprakdaki kar1 bagsi atlig yiizliigii batagl(1)kdaki (96
Ib) / twelve wise men, elders, and noble people in the pit of excrement / twelve
wise men, elders, and noble people in the pit of excrement;

yorigh erklig xan siiiisin baslaguci (91 Ia) / the rotation, the leader of Erklig
Khan’s army / the rotation, the leader of Erklig Khan’s army;

kadas kiip kuul bir ¢kintike karisur otli suvl(1) teg64 Ilc / relatives,
maidservants, slaves quarrel with each other like fire and water / relatives,
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maidservants, slaves quarrel with each other like fire and water;

iikiis t(e)yrim bay bariml(1)g tinl(1)glar az yok (024 Ilc) / many gods, few
wealthy people / many gods, few wealthy people;

cigay tinhiglar iikiis t(e)nrim téziin (025 Ilc) / poor people, many gods /
poor people, many gods;

korser Otrii 6 kork ulatr alt1 torliig yagida [6ni] kurtulur (156 Ilc) / if he
sees, then beauty and others escape well from six different enemies / if he sees,
then beauty and others escape well from six different enemies [14, 15-705 p.].

Names of household items

1)Names of things that are related to household

In the Sekiiz Yiikmek Yaruq text, there are not many household item names.
The terms used in the Old Uighur language for household items like kudug
(well), otcuk (hearth), tegirmen (mill), asl(1)k (kitchen) are the same in Kazakh
[15,2p.].

kiidenlik ev bark ulug kicig kapig kudug otguk tas sokgu tegirmen (86 Ilc)
/ guest room, large and small door, well, hearth, stone mortar, mill

yimak keéd’in yipak ékidin sipar bulag anta ulati asl(1)k (85 Ia) / on the
south, north, both sides have corridors and together with this, kitchen

agilik komsiiliik ulat1 yilkika atlik kisike batiglikka tegi (87 Ilc) / storage
and barn for animals, toilet for people

2) Food-related terms

In the text we examined, there are very few food-related terms. The term
as i¢gii refers to the concept of eating and drinking, which is translated as “eating
and drinking food.”

iize ileniirler uzati inge tapinzun udunzun as i¢gii k(e)liirziin (268 Ia) / they
announce that it is above (inaccessible), and thus they worship and bring food
and drink for themselves

3) Clothing-related terms

In the Sekiiz Yiikmek Yaruq text, there is only one term for clothing, k(e)
dgii tonagu, which refers to clothes, and there are no other words related to
clothing.

k(e)dgii tonagu ulat1 as(1)g tusu kilur (392 Ia) / they give clothes and fulfill
other needs

4) Measurement-related terms

Words related to measurements, such as uzun (long), az (few), ulgat
(growth), etc., used in Old Uighur, are also used in the Kazakh language in the
same form.

-nur ermegi tinliglar iikiis t(e)yrim uzun yasayur tinl(1)glar az (021 Ilc) /
lazy, indifferent beings; many gods, few long-living beings

iikiis t(e)yrim bay bariml(1)g tinl(1)glar az yok (024 Ilc) / many gods, few
wealthy beings

bés torliig yini yme k(e)ntiin bolmis [ol] tétir ulgatsar k(e)ntlin ulugadur
karisar (448 449 Ilc) / with five types of body, as you grow older, you will also
grow and get older
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kolusuz 6lmez tek kertgiing koniil liclin anca uthist (50 IIc) / one who
doesn’t die without time, a true believer is rewarded this way

tiizli tiikketi étmis yaratmis k(e)rgek otrii ol 6diin yér altinkilar (88 IIc) / one
must complete everything, then at that time, those under the ground

ag(v)r tétir tugdukta kiin talulamaz 6di tegdiikte 6trii tugar (227 Ia) / the day
we are born is heavy, and when the time comes, we will be born.

Conclusion

The comparative study of the lexico-semantic groups of Old Uyghur and
Kazakh has revealed both stable elements of linguistic continuity and significant
differences arising from the historical and cultural development of each language.
Despite the temporal and geographical distance between the two language
systems, the analysis shows that the Kazakh language has largely inherited the
lexical and semantic features characteristic of Old Uyghur. This is most evident
in basic lexical groups related to nature, kinship, labor activities, and social
organization.

Shared lexico-semantic groups point to deep typological and genetic
connections between the two languages, rooted in their common Turkic origin.
Words denoting natural phenomena, life processes, elements of traditional life,
and spiritual culture largely coincide or display semantic proximity. At the same
time, the Kazakh language developed under different historical circumstances,
leading to borrowings from other languages (notably Arabic, Persian, and
Russian), as well as the formation of new words and meanings shaped by changes
in lifestyle, religion, and social institutions. It was also established that part of
the Old Uyghur vocabulary did not survive in the Kazakh language or changed
its meaning, indicating natural processes of linguistic evolution. Some lexico-
semantic groups relevant during the Old Uyghur era (for example, terms from
Buddhist or Manichaean contexts) have lost their relevance in modern Kazakh
and were replaced by other lexemes or forgotten entirely. Thus, the results of
the analysis allow us to conclude that the Kazakh language, on the one hand,
1s a successor to the Old Turkic lexical tradition, and on the other hand, is a
living, evolving language reflecting changes in the culture and consciousness
of its people. The comparative study of the lexico-semantic groups of the two
languages deepens our understanding of the historical dynamics of Turkic
languages and contributes to the preservation and promotion of their shared
cultural and linguistic heritage.

Finally, it is worth noting that further research in this direction could be
expanded through the analysis of other Turkic languages and the incorporation of
materials from archaeology, ethnography, and cultural studies, which would offer
a more comprehensive view of the development paths of the Turkic linguistic
world.
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KOHE YHUFBIP )KOHE KA3AK TLIJIEPTHIH
JIEKCUKA-CEMAHTUKAJIBIK TOIITAPBIH O3APA CAJIBICTBIPY
*bypkitoaesa I11./1.!, Amupkynos K.?

*IblctamOys1 yHUBEpCUTETI, OnebueT (akyibTeTi,

Kasipri Typki Tinzaepi kapeapacsl, blcramOyi, Typkus
’Hurne Omep XanucaeMup YHUBEPCHUTETI, [ YMaHUTAPIIBIK-0JICYMETTIK
FeUIBIMIAp (akynbTeTi, Typik Tl MeH 9nedueti 6emimi, Hurne, Typkus

Anaarna. Makananga TybICKaH KOHE YHFBIp JKOHE KaszakK TUIIEPIHIH
JIEKCUKa-CEMAaHTUKAJIBIK TONTaphl ©3apa caJblCThIpbUIAbL. EXI Tinmeri ce3nepuin
COMKeCTIKTEp1 JbIOBICTHIK JKOHE MarblHAJBIK JKarblHAH TajJaHAbl. MakanaHblH
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Makcarhl €CKl YUFbIp TUIIHAE MalJlaHbUIFaH CO3JEp/iH Ka3ipri Ka3ak TUIIHIE
KAHIIAJBIKTBI KOJIJTAaHBICTa €KEHJIITIH aHBIKTay, TyOl Olp ekl TUIAIH JIeKCHKa-
CEMaHTHKAJIBIK TONTAPBIH CAJIBICTHIPY ApPKbUIbI TYBICKAHABIKTAPbIH HAKTHLIAY.
MakananblH ©3€KTLIrl  OYpBIH-COHIBI Ka3aK TUIIHAE ayKbIMIbl —TYpIe
KapacThIpblJIMaraH KOHE YUFBIP KoHE Ka3aK TUIIEPIHIH JIEKCUKA-CEMaHTUKAJIBIK
TOIITAphl AJIFALI PET FhUIBIMU TYPFbIJIaH KOJIFA aJIbIHBIN OTBIP.

Makanansl 5ka3y OapbIChIHJA KETIPUIT€H MbICaJap KOHE YUFBIP TUIIH/E
’Ka3bUIFAH, OIJaH KypacTHIPBUIFAH CyTpa peTinje Taubuman «Cekus Mykmex
Mapyx» MoTiHiHEH abIHIbL. Makanaa caibICThIPMaIbl-TAPUXH, TOITAY, TAIIAY,
ayziapy, CalbICTBIPY 9/IIC-TOCUIAEP] KOIIaHbUIbI. MaKalaHbIH MaKCaThIHA JKETY
YIIIiH KOWFaH MIHAETTEP1 HET131HAe TOMEHIETICH HOTIKeIepre KO KeTKI3UIIL:
€Kl TUIAeri aOCTpaKTUIl YFbIMABI O€peTiH ce3/ep, 3aTThlH ChbIHbIH, CAHbIH
OUIIIPETiH, 1C-KMMbBUIJIBI OUIIIPETIH, TYBICTBIK KaTbIHAC, JIHM HaHBIM-CEHIM
arayjnapblH, TaOMFaT JKOHE ajJaM MYILEJEpiHiH, ©CIMJIK, XKaH-)KaHyap, aH-KYC
aTayJapblH OUIIIPETIH CO3/EP TOMTAIBII, CATBICTBIPBUIILI. ¥KCac TYCTapbl MEH
e3relIeNiKTepl TanJaHabl. MaKaiaHblH NPAKTUKAJIBIK KOHE TEOPUSUIBIK MaHbI3bI
30p. Kazak Tl Tapuxbl, KeHe TYpKl TUIAEpl MOHAEpIHE KOMEKIIl OKY Kypajbl
peTiHe Konnanyra 0omabl.

Tipek ce3mep: Typki Tuinepi, Ka3zak TiIl, KOHE YHUFbIp TuTi, JEKCHKa-
CEMaHTHKAJIBIK TOINTAap, CAJIbICTBIPY, MaFbIHAJBIK YKCACTBIK, TapUXU CO3JEp,
TUIIIK epeKIIeTiKTepl

CPABHEHHME JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX I'PYIIII
JIPEBHEYHUI'YPCKOI'O M KA3AXCKOTO SI3bIKOB
*bypkuroaesa I11.J1.!, Ammpkynos K.2
*1CTaMOyIbCKUI YHHUBEPCUTET, (PaKyIbTET JIUTEPATYPHI,
Kadeapa COBpeMEHHBIX TIOPKCKUX s13bIKOB CtamOyn, Typrus
*Yuusepcuter Hurne Omepa Xanucnemupa, HCTUTYT COlMAIbHBIX HayK,
(dakyabTeT TYMaHUTAPHBIX U cOLUalbHbIX Hayk, Hurae, Typuus

AHHOTanus. B crarbe CpaBHUBAIOTCS JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUE TPYIIIIbI
JIPEBHEYUTyPCKOIO M Ka3aXCKOTO SI3bIKOB, KOTOPBIE OTHOCATCS K TFOPKCKHAM SI3bIKAM.
beimn mpoaHanM3upoOBaHbl COOTBETCTBUSA CJIOB B JABYX S3bIKaX 10 3BYYaHUIO U
3Ha4eHu10. Llenb cTarbu — onpenennThb, B KaKoi CTENEHH CI0Ba, ynoTpeodisemMbie
B JIPEBHEYUT'YPCKOM SI3BIKE, UCIIOJIB3YIOTCSI B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM SI3BIKE, U
BBIICHUTH MX POZCTBO ITyTE€M CPaBHEHHs JIEKCHMKO-CEMAaHTUYECKUX IPYIII ABYX
SI3BIKOB. AKTYaJIbHOCTh CTAaTbU 3aKJIIOYA€TCsl B TOM, YTO BIIEPBbIE B HayyHOU
paboTe paccMaTpHUBAIOTCS JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE TPYIIIbI APEBHEYUTypPCKOTO
1 Ka3aXCKOT'0 SI3bIKOB, KOTOPBIE paHEE HE MOIBEPraIucCh LIMPOKOMY U3YUYEHHUIO B
Ka3aXCKOM SI3BIKE.

[IpuBenenHsbie B crartbe npumepsl B3sThl U3 TekcTa «Cekus FOxmek SApyk»,
KOTOPBI CYUTAETCS BBIMBIIIIIEHHOW CYyTpOM, HAITMCAHHOM Ha JPEBHEYUTYPCKOM
sI3bIKE. B cTarbe NCIonb30BaHbl CPABHUTENBHO-UCTOPUUECKUH, TPYTIITUPOBOYHBIH,
AHAJIMTHYECKUI, TEPEBOAYECKUN W CpaBHUTEIbHbIA MeToAbl. Mcxoms wu3
MOCTABJICHHbIX 3a7ad /Ul JOCTHKEHMsSI ULEJNU CTarbh ObUIM JIOCTUTHYTHI
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CIIeNYIONIE PpEe3ylbTaThl: B O0OMX S3bIKAX HAWACHBI CJIOBA, IEPEIAOIINE
a6CTpaKTHBI€ IMMOHATHSA, ONMCBIBAIOIINE NPCAMETHI, BhIpaKarOKUe KOJINYCCTBO,
BbIpaxKaromue I[CI\/IICTBI/ISI, BbIpaXXaromuc poACTBCHHBIC OTHOLICHUS, PEJIUTHO3HBIC
BCpOBaHHA, HA3BAHUA NPUPOAHBIX U OpraHm YCJIOBCKA, paCTCHHA, )KMBOTHBIC.
CnoBa, o0o03Ha4aroMe HAa3BaHUS KUBOTHBIX U NTHUL, ObLIM CrpYNIHUPOBAHBI
U CpaBHCHBI. brun IMpOoaHaAJIU3UPOBAHbI CXOACTBA U PA3JIUYUA. CTaTLSI UMECT
0OJIBIIIOE MPAKTUYECKOE M TEOPETUIECKOE 3HaUeHUE. MOKET OBITh NCITOJIH30BAHO
KaK BCIIOMOTaTeIbHOE yuyeOHOE TMocoOue Mo IpeIMeTaM HCTOPHUSl Ka3aXCKOTO
sA3bIKa U APEBHCTIOPKCKUX S3BIKOB.

Kiaw4yeBble c10Ba: TIOPKCKHE SI3bIKM, Ka3axXCKUW S3bIK, JAPEBHUI
YUT'YPCKHH S3BIK, JEKCUKO-CEMAaHTUYECKHUE IPYIIIbI, CDABHEHNUE, CEMAaHTUYECKOE
CXOJICTBO, HICTOPUYECKHE CIIOBA, SI3BIKOBBIE 0COOCHHOCTH
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